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Лингвистическая политкорректность – обширная и увлекательная языковая тема. Политическая корректность требует убрать из языка все те языковые единицы, которые задевают чувства, достоинства индивидуума, его расовую и половую принадлежности, возраст, состояние здоровья, социальный статус, внешний вид, и найти для них нейтральные и положительные эвфемизмы, т.е. непрямые, смягченные выражения. Таким образом, в основе лингвистической политкорректности лежит положительное стремление не обидеть, а сохранить достоинство и хорошее настроение человека. 
Движение за политическую корректность началось с африканских пользователей английским языком. В результате негативные «расистские» слова и словосочетания претерпели существенные изменения: Negro, black – Afro-American; Red Indians – Native Americans.
«Сексистские» морфемы, указывающие на половую принадлежность человека, например такой частью слова, как -man, вытесняются из языка вместе со словами, в которые они входили. Взамен появляются новые понятия, определяющие человека безотносительно к полу: chairman – chairperson (председатель), spokesman – spokesperson (делегат), cameraman – camera operator (оператор), foreman – supervisor (начальник), fireman – fire fighter (пожарный), postman – mail carrier (почтальон).
Не обходится без вариантов поистине курьезных. Так, слово women можно увидеть написанным как womyn или wimmin – лишь бы только избежать ассоциаций с ненавистным «мужским» суффиксом. Кроме того, американские феминистки усмотрели в слове history местоимение his, и предложили историю женщин называть herstory, хотя слово history – греческого происхождения и к современному притяжательному местоимению his никакого отношения не имеет. В параллель к слову hero предложено употреблять слово shero. 
Традиционное употребление местоимений мужского рода (his/him) в тех случаях, когда пол существительного не указан или неизвестен, практически уже вытеснено новыми способами языкового выражения: или обязательным упоминанием his/her, или множественным their: Everyone must do his duty – everyone must do his/her (their) duty. 
В приводимых ниже примерах представлены разные группы социально ущемленных людей, которых англоязычное общество старается уберечь от неприятных ощущений и обид, наносимых языком, создавая нейтральные замены: invalid – disabled (инвалид – повреждённый); retarded children – children with learning difficulties (умственно отсталые дети – дети, испытывающие трудности при обучении); poor – disadvantaged (бедные – лишенные возможностей/преимуществ); unemployed – unwaged (безработные – не получающие зарплаты). А вот и истинные перлы лингвистической политкорректности: short people – vertically challenged people (люди низкого роста – люди, преодолевающие трудности из-за вертикальных пропорций); fat people – horizontally challenged people (полные люди – люди, преодолевающие трудности из-за горизонтальных пропорций); slums – substandard housing (трущобы – жилье, не отвечающее стандартам).
В подавляющем большинстве случаев корректность английского языка вызвана коммерческими мотивами. В центре оказывается человек, рассматриваемый как потенциальный клиент, покупатель, абонент. И этого клиента надо привлечь и побудить сделать, купить, продать то, что нужно компании, магазину или организации. Эта коммерческая забота о клиенте. И в этом вопросе английский язык достиг высокого мастерства. Так пассажиры разных видов транспорта делятся на: first class – это престижно, первый класс возвышает человека в собственных и чужих глазах; business class (club class) – тоже избранные, но рангом чуть пониже, и билеты, соответственно, дешевле. Все остальные, конечно, не второй класс, ведь клиенту не нравится принадлежать ко второму сорту. Поэтому пассажиры эти относятся к economy class. Ведь быть экономным не зазорно, а даже похвально. 
